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Â çàïàäíîåâðîïåéñêèõ ÿçûêàõ ñëîâî «ëèíãâèñò» ïåðâîíà÷àëü-
íî çíà÷èëî ‘÷åëîâåê, ïðîôåññèîíàëüíî çàíèìàþùèéñÿ ÿçûêîì 
èëè ÿçûêàìè´. Ñ íà÷àëà XIX â., êîãäà ñëîâî «ëèíãâèñòèêà» íà-
÷àëî óïîòðåáëÿòüñÿ â ó÷åíîé ñðåäå, ëèíãâèñòè÷åñêîå èññëåäî-
âàíèå êàê íàó÷íîå çàíÿòèå ïðåòåðïåëî çíà÷èòåëüíûå èçìåíå-
íèÿ. Ëèíãâèñòèêà ñåãîäíÿ – ðàçíîðîäíàÿ ñîâîêóïíîñòü íàó÷íîé 
è îêîëîíàó÷íîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà, îïèðàþùåéñÿ íà çíàíèå 
è èñïîëüçîâàíèå ÿçûêà. À ÿçûêîçíàíèå óòðàòèëî çíà÷åíèå ‘ïðàê-
òè÷åñêîå çíàíèå ÿçûêà´, êîòîðîå åìó ïðèñóùå áûëî â XIX â., 
è ñòàëî îáîçíà÷àòü íàóêó î ÿçûêå. Â ñîâðåìåííîì óïîòðåáëåíèè 
òåðìèí ÿçûêîçíàíèå â ðóññêîì ÿçûêå ïðèâÿçàí ê ñîññþðîâñêî-
ìó ïîäõîäó, à òåðìèí ëèíãâèñòèêà – ê ïðåäñòðóêòóðàëèñòñêîìó 
è ïîñòñòðóêòóðàëèñòñêîìó. 

Ч  òîáû ñîñòàâèòü ïðåäñòàâëåíèå î ÷åëîâåêå èëè î ïðåäìåòå, ïîëåç-
íî óçíàòü, ÷òî î íåì ãîâîðÿò è äóìàþò äðóãèå. Òàê, âåðíóâøèñü 
èç êîìàíäèðîâêè, ìóæ ìîæåò îïðîñèòü ñîñåäåé è òåì ñàìûì óç-

íàòü î ïîâåäåíèè æåíû.
Â íàñòîÿùåå âðåìÿ îáíàðóæèâàåòñÿ, ÷òî «æåí» ó íàñ íåñêîëüêî. 

Îäíà –  ÿçûêîçíàíèå – ñòðîãèõ íðàâîâ, äèñöèïëèíà ñ áîëüøîé áóê-
âû, õðàíÿùàÿ âåðíîñòü çàêîííîìó ó÷åíîìó ìóæó è íå ïîäïóñêàþùàÿ 
ê ñåáå äèëåòàíòîâ. Äðóãàÿ – ñîáñòâåííî ëèíãâèñòèêà, îòëè÷àþùàÿñÿ 
ïðîñòîòîé íðàâîâ è âñòóïàþùàÿ â ëåãêîäîñòóïíûå ìåæäèñöèïëèíàð-
íûå, ìóëüòèäèñöèïëèíàðíûå è äàæå òðàíñäèñöèïëèíàðíûå ñâÿçè. 
Åñòü åùå íåõðóïêîå ñîçäàíèå ïîä íàçâàíèåì ÿçûêîâåäåíèå – òî, ÷òî 
èçó÷àþò íà ïåðâûõ êóðñàõ óíèâåðñèòåòîâ.

Â áîëåå ðàííèõ ïóáëèêàöèÿõ àâòîðà [3] è [4] ðàññìàòðèâàëàñü ñóäü-
áà íàó÷íûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ äèñöèïëèí â øèðîêîì êîíòåêñòå åâðî-
ïåéñêîé è ðîññèéñêîé êóëüòóð. Â ñòàòüå ìû ñîñðåäîòî÷èìñÿ íà ñóäüáå 
ñëîâ ëèíãâèñòèêà, ÿçûêîçíàíèå è ÿçûêîâåäåíèå â ðóññêîì îáûäåííîì 
ÿçûêå è â ÿçûêå õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû XIX–ÕÕ ââ. Ïåðåä ýòèì 
â ñàìûõ îáùèõ ÷åðòàõ áóäåò îáðèñîâàíà «òÿæåëàÿ, à îò÷àñòè íåëåã-
êàÿ» åâðîïåéñêàÿ ñóäüáà îñíîâû linguist-: áîëåå ïîëíûé î÷åðê èñòî-
ðèè ýòîé îñíîâû ñì. â [3].

Западноевропейский лингвист
Ñëîâî linguiste çàôèêñèðîâàíî â íåìåöêîì â 1593 ã. [10: 253], 

à âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå â 1632 ã. [11]. Î íåì âñïîìíèëè ïî-íåìåöêè 
â XVIII â., à ïî-ôðàíöóçñêè â 1826 ã. è óïîòðåáëÿëè â çíà÷åíèè ‘÷åëî-
âåê, õîðîøî ÷óâñòâóþùèé òîíêîñòè ÿçûêà´. 

Îäíàêî îòñòðàíåííîñòü ïî îòíîøåíèþ ê ýòèì ëåêñåìàì, ïðèçíàíèå 
èõ íåîáûäåííîãî õàðàêòåðà îñòàëèñü è â XIX â. Òàê, â «Íåìåöêîì 
ñëîâàðå» áðàòüåâ Ãðèìì [9] ñëîâàðíûõ ñòàòåé Linguistik è Linguist ìû 
íå íàõîäèì, íî îíè èñïîëüçîâàëèñü òàì ïðè òîëêîâàíèè äðóãèõ ñëîâ. 
Èíà÷å ãîâîðÿ, îíè íå ñ÷èòàëèñü åäèíèöàìè «íîðìàëüíîãî», îáûäåííî-
ãî íåìåöêîãî ÿçûêà.

Â àíãëèéñêèõ ñî÷èíåíèÿõ ñëîâî linguist óïîòðåáëÿëîñü â çíà÷å-
íèè ‘çíàòîê ÿçûêîâ, ïîëèãëîò´ ñ 1550 ã. (1580–1590 ñì. [15], ñð. 
[12]). Íåðåäêî âñòðå÷àåòñÿ îíî ó Á. Äæîíñîíà (1572–1637) è ó 
Ó. Øåêñïèðà (1564–1616). Èíòåðåñíî, ÷òî ñ ýòîãî âðåìåíè äî îïðå-
äåëåííîãî ìîìåíòà îíî óïîòðåáëÿëîñü â õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå 
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íà àíãëèéñêîì ÿçûêå çíà÷èòåëüíî ÷àùå, ÷åì 
â îñòàëüíîé ÷àñòè Åâðîïû. Ìîæíî ñêàçàòü, 
÷òî äëÿ áðèòàíñêîé êóëüòóðû ñ åå «ïðèðîä-
íûì» ìíîãîÿçû÷èåì, â îòëè÷èå îò íåìåöêîé 
è ôðàíöóçñêîé, ýòà îñíîâà íå òåðÿëà àêòóàëü-
íîñòè. Ïðîèçâîäíûì îò linguiste/linguista/ 
linguist ÿâëÿåòñÿ ïðèëàãàòåëüíîå linguistic/ 
linguistique, ïîÿâëåíèå êîòîðîãî ôèêñèðóåòñÿ 
è â îñòðîâíîé, è â êîíòèíåíòàëüíîé ÷àñòÿõ Åâ-
ðîïû çíà÷èòåëüíî ïîçæå. 

Ïåðâîå óïîòðåáëåíèå linguistique êàê ñóùå-
ñòâèòåëüíîãî âî ôðàíöóçñêèõ ñëîâàðÿõ äàòèðó-
åòñÿ 1826 ã., à êàê ïðèëàãàòåëüíîãî – 1832 ã. 
ñ òðåìÿ çíà÷åíèÿìè, ïåðâûå äâà èç êîòîðûõ 
â îáûäåííîé ðå÷è ïðåâàëèðóþò [11]: 1) ‘ñâîé-
ñòâåííûé ÿçûêó´, 2) ‘ñâÿçàííûé ñ ïðàêòè÷åñêèì 
èçó÷åíèåì ÿçûêà´ è 3) ‘ñâÿçàííûé ñ òåîðåòè÷å-
ñêèì èçó÷åíèåì ÿçûêà´. Â ïîñëåäíåì çíà÷åíèè 
ýòîò òåðìèí â íà÷àëå XIX â. óïîòðåáëÿåòñÿ çíà-
÷èòåëüíî ðåæå, ÷åì â ïåðâûõ äâóõ. Àíãëèéñêîå 
ïðèëàãàòåëüíîå linguistic «èìåþùèé îòíîøåíèå 
ê ÿçûêó è/èëè ê ÿçûêîçíàíèþ» ïîÿâèëîñü ïðè-
ìåðíî â òî æå âðåìÿ, ÷òî è â êîíòèíåíòàëüíîé Åâ-
ðîïå – â 1830–1840 ãã., à linguistical ‘ÿçûêîâîé´ 
(íî íå ‘ÿçûêîâåä÷åñêèé´) – â 1815–1825 ãã. [15].

Ýòî ñèíõðîííîå ïîÿâëåíèå ïîíÿòèÿ íà ïî-
âåðõíîñòè ðàçíûõ êóëüòóð ñâèäåòåëüñòâóåò 
î ñîîòâåòñòâóþùèõ öèâèëèçàöèîííûõ – îáùå-
åâðîïåéñêèõ – ñîáûòèÿõ â îáùåñòâåííîé æèç-
íè Åâðîïû. Èìåííî â ýòî âðåìÿ âûÿâèëèñü îá-
ñòîÿòåëüñòâà ïðîèñõîæäåíèÿ èíäîåâðîïåéöåâ 
íà Çåìëå, è ãëàâíûì ñâèäåòåëåì âûñòóïèëè 
ÿçûêîâåäû, âîñïîëüçîâàâøèåñÿ ìåòîäîì âíåø-
íåé ðåêîíñòðóêöèè ÿçûêîâ Åâðîïû è Àçèè. 
Ñðàâíèòåëüíî-èñòîðè÷åñêèé ìåòîä â ÿçûêîçíà-
íèè çàñëóæåííî ïîëó÷èë îðåîë ðåñïåêòàáåëüíîé 
äîêàçàòåëüíîé íàóêè, ïîäîáíîé ïàëåîíòîëîãèè. 
Ñðàâíèâàÿ çâóêîâîé îáðàç ôîðì ñîâðåìåííûõ 
íàì ÿçûêîâ, ìîæíî óñòàíîâèòü, êàêèå ôîðìû 
óïîòðåáëÿëè îáùèå ïðåäêè èíäîåâðîïåéñêèõ 
íàðîäîâ, à ïîïóòíî – ÷òî îíè åëè è ïèëè. Àêòóà-
ëèçàöèÿ òàêîãî èññëåäîâàíèÿ ñäåëàëà çàíÿòèå 
ëþáûìè ÿçûêàìè ïðåñòèæíûì è äàæå ìîäíûì 
íàó÷íûì íàïðàâëåíèåì.

Ýòèì «ìîäíûì» çíà÷åíèåì ôðàíöóçñêîãî 
linguistique è íåìåöêîãî Linguistik áûëî ‘ñî-
ïîñòàâèòåëüíîå è èñòîðè÷åñêîå èññëåäîâàíèå 
ÿçûêîâ (ñðàâíèòåëüíàÿ ãðàììàòèêà, ñîïîñòàâè-
òåëüíàÿ ôèëîëîãèÿ)´. Èìåííî ýòî çíà÷åíèå âêëà-
äûâàåò â ñëîâî linguistique Ï. Ìåðèìå â çíàìå-
íèòîì ðîìàíå «Ëîêèñ» (1866 ã.), ãäå ðå÷ü èäåò î 
«ïðîôåññîðå ñðàâíèòåëüíîãî ÿçûêîçíàíèÿ»: Je 
ne suis qu'un pauvre professeur de linguistique 
comparée (P. Mérimée. Lokis: Le manuscrit du 
professeur Wittembach, 1868) – ß ïðîñòî ñêðîì-
íûé ïðîôåññîð ñðàâíèòåëüíîãî ÿçûêîçíàíèÿ 
(Ïðîñïåð Ìåðèìå. Ëîêèñ: (Ðóêîïèñü ïðîôåññî-
ðà Âèòòåíáàõà) / Ïåð. Ì.À. Êóçìèí. Ì., 1932).

Åñòü è äðóãàÿ ðàçãðàíè÷èòåëüíàÿ ëèíèÿ 
â óïîòðåáëåíèè óêàçàííûõ îñíîâ â ÿçûêàõ Åâðî-
ïû: âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå, êàê è â àíãëèéñêîì, 
íåò äðóãîãî òåðìèíà äëÿ íàóêè î ÿçûêå – â îò-
ëè÷èå îò ðóññêîãî ÿçûêîçíàíèå/ÿçûêîâåäå-
íèå, íåìåöêîãî Sprachwissenschaft, ëèòîâñêîãî 
kalbotyra, ïîëüñêîãî językoznawstwo, óêðàèí-
ñêîãî ìîâîçíàâñòâî è äð. Êðîìå òîãî, âî ìíî-
ãèõ ÿçûêàõ ìèðà îáõîäÿòñÿ áåç ëàòèíî-ãðå÷å-
ñêîé îñíîâû linguist-, ñð. òóðåöêîå dilbilimci, 
íîâîãðå÷åñêîå γλωσσολόγος, âàëëèéñêîå ieithydd 
«ëèíãâèñò», ìîòèâèðîâàííûå «ðîäíîé» îñíîâîé 
ñî çíà÷åíèåì ‘ÿçûê´.

Àíãëèéñêîå linguistics âïåðâûå óïîòðåáëå-
íî â 1850–1855 ãã. [15] è îáðàçîâàíî ïî ìîäå-
ëè mathematics, physics è äð., íî íå chemistry, 
biology, philosophy, philology. Ïðèìåðíî â òî æå 
âðåìÿ – ñ íåçíà÷èòåëüíûì âðåìåííûì ñäâè-
ãîì – ôèêñèðóþò îñíîâó linguist- èòàëüÿí-
ñêèå èñòîðè÷åñêèå è ýòèìîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè. 
Â èòàëüÿíñêîì ñëîâî linguista ïîÿâèëîñü â íà-
÷àëå XIX â. ñî çíà÷åíèÿìè studioso della lingua 
‘ïðèëåæíûé â ÿçûêå´ (1817 ã.) è conoscitore 
di lingue ‘çíàòîê ÿçûêîâ´ (1826 ã.). Òîëüêî 
ñ 1846 ã. – â çíà÷åíèè studioso di linguistica 
‘òîò, êòî çàíèìàåòñÿ ëèíãâèñòèêîé´ [13: 586]. 
×åðåç íåêîòîðîå âðåìÿ ñåìà óíèâåðñèòåòñêîé 
ó÷åíîñòè â ñëîâå linguista óæå çàñòàâëÿåò ðÿ-
äîïîëàãàòü ëèíãâèñòîâ ñ ïåäàíòàìè-çàíóäàìè, 
ò.å. ñ òåìè, êòî ñ÷èòàåò, ÷òî çíàíèå èõ óçêîé 
îáëàñòè îáÿçàòåëüíî äëÿ âñåõ.

Òàê, ó Ý. Äå Àìè÷èñà â «Áëàãîðîäíîì ÿçû-
êå» ÷èòàåì: ¾io, che non sono un linguista nè 
un pedante – ÿ, íå ÿâëÿþùèéñÿ íè ëèíãâè-
ñòîì, íè ïåäàíòîì (Amicis E. De. L'idioma 
gentile, 1905). Ñëîâî pedante â èòàëüÿíñêîì 
ÿçûêå ýòîãî âðåìåíè èìåëî çíà÷åíèå ‘ïåäàãîã´. 
Â ñëîâàðÿõ àìåðèêàíñêîãî ñëåíãà äëÿ ñõîä-
íîé öåëè èñïîëüçóåòñÿ ïîõîæèé, íî èíîé òåð-
ìèí linguistician – ‘÷åëîâåê, ïðèäèðàþùèéñÿ 
ê ñëîâàì äðóãèõ, îäíàêî íå âñåãäà ñàì ïðà-
âèëüíî èõ óïîòðåáëÿþùèé´ [8: 282].

Â ðàññìîòðåííûõ çàïàäíîåâðîïåéñêèõ ÿçû-
êîâûõ êóëüòóðàõ ïåðâîíà÷àëüíîå çíà÷åíèå îñ-
íîâû linguist- ñâÿçàíî ñ ïðàêòè÷åñêèì âëàäåíè-
åì ÿçûêîì. Òîëüêî ïîçæå, ñ íà÷àëà XIX â., îíî 
ñòàëî ñâÿçûâàòüñÿ ñ ïîíÿòèåì «íàóêà î ÿçûêå».

Русский лингвист
Â íîðìàòèâíûõ ñëîâàðÿõ ðóññêîãî ÿçûêà, íî 

íå çàïàäíîåâðîïåéñêèõ, äî ñèõ ïîð ëèíãâèñòè÷å-
ñêèé ðåêîìåíäóåòñÿ óïîòðåáëÿòü êàê ïðîèçâîä-
íîå îò ëèíãâèñòèêà. Ïðè ýòîì íå ïðèíèìàåòñÿ 
óïîòðåáëåíèå åãî êàê ñèíîíèìà äëÿ ÿçûêîâîé.

Ïðèìåð òèïîâîé îøèáêè: ëèíãâèñòè÷åñêèå 
ðàçëè÷èÿ ìåæäó ñòðàíàìè âìåñòî ÿçûêîâûå 
ðàçëè÷èÿ ìåæäó ñòðàíàìè: «Êîãäà ðå÷ü èäåò 
î ðàçëè÷èÿõ â ÿçûêå, íåóìåñòíî óïîòðåáëÿòü 
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òåðìèí, îòíîñÿùèéñÿ íå ñîáñòâåííî ê ÿçûêó, à ê 
íàóêå î ÿçûêå» [1]. Îäíàêî íàðóøåíèÿ äàííîãî 
ïðàâèëà ìû íàõîäèì ñ ñàìîãî íà÷àëà óïîòðåáëå-
íèÿ ýòîãî ïðèëàãàòåëüíîãî â ðóññêîì ÿçûêå. Íà-
ïðèìåð, ïîä ëèíãâèñòè÷åñêèì çàâîåâàíèåì èìå-
ëîñü â âèäó âõîæäåíèå â îáîðîò çàèìñòâîâàííûõ 
ñëîâ è âûðàæåíèé, ò.å. çàâîåâàíèå êàêèì-ëèáî 
ÿçûêîì íîâûõ «òåððèòîðèé óïîòðåáëåíèÿ»: Ïðè 
íà÷àëå ëèòåðàòóðíîãî ïîïðèùà Êàðàìçèíà 
îáâèíÿëè åãî â ãàëëèöèçìàõ. Ìû äàâíî ãäå-òî 
ñêàçàëè, ÷òî êðèòèêè åãî îøèáàëèñü. Ãàëëèöèç-
ìû åãî áûëè íåîáõîäèìûå åâðîïåèçìû. Íèêàêîé 
ÿçûê, íèêàêàÿ ëèòåðàòóðà ñîâåðøåííî èçáåã-
íóòü èõ íå ìîãóò. Åñòü äåíåæíûå çíàêè, êîòî-
ðûå âåçäå ïîëüçóþòñÿ ñâîáîäíûì îáðàùåíèåì: 
÷åðâîíåö âåçäå ÷åðâîíåö. Òàê áûâàåò è ñ èíûìè 
ñëîâàìè è îáîðîòàìè. Åñòü ëèíãâèñòè÷åñêèå 
çàâîåâàíèÿ, êîòîðûå íóæíû, à ïîòîìó è çàêîí-
íû. Íî åñòü ëèíãâèñòè÷åñêèå ïåðåðÿæåíèÿ, 
ïåñòðûå çàïëàòêè, êîòîðûå âøèâàþòñÿ â íà-
ðîäíîå ïëàòüå. Ýòè ñìåøíû è òîëüêî ïîðòÿò 
îñíîâíóþ òêàíü (Ï.À. Âÿçåìñêèé. Îòìåòêè ïðè 
÷òåíèè «Èñòîðè÷åñêîãî ïîõâàëüíîãî ñëîâà Åêà-
òåðèíå II», íàïèñàííîãî Êàðàìçèíûì: [Ôðàãìåí-
òû], 1874).

Â ðóññêîì ÿçûêå ïîñëåäîâàòåëüíîñòü óñâîå-
íèÿ ñëîâ ëèíãâèñò è ëèíãâèñòèêà ïðîòèâîïî-
ëîæíà çàïàäíîåâðîïåéñêîé. Ñíà÷àëà â ðóññêîì 
ÿçûêå áûëî ñëîâî ëèíãâèñòèêà (ñ 1831 ã.), çà-
òåì – ëèíãâèñò (1845 ã.), ëèíãâèñòè÷åñêèé – 
(1847 ã.), ëèíãâèñòêà – (1865 ã.) [7: 482].

Â îáûäåííîé ðóññêîé ðå÷è âñå ýòè ëåêñåìû 
â XIX â. ðåäêè, íî ïðè èõ óïîòðåáëåíèè äàëåêî 
íå âñåãäà èìåþò â âèäó ñâÿçü ñ íàóêîé î ÿçûêå: 
ñêîðåå – ñåðüåçíûå è ãëóáîêèå çíàíèÿ êîíêðåò-
íûõ ÿçûêîâ è óìåíèå èìè ïîëüçîâàòüñÿ. Íàïðè-
ìåð: Îäíàæäû ÿ ñêàçàë åìó: «Àõ, Àëåêñàíäð 
Ñåðãååâè÷, ñêîëüêî Áîã äàë âàì òàëàíòîâ: âû 
ïîýò, ìóçûêàíò, áûëè ëèõîé êàâàëåðèñò, è, íà-
êîíåö, îòëè÷íûé ëèíãâèñò!» (îí, êðîìå ïÿòè 
åâðîïåéñêèõ ÿçûêîâ, îñíîâàòåëüíî çíàë ïåðñèä-
ñêèé è àðàáñêèé ÿçûêè). Îí óëûáíóëñÿ, âçãëÿ-
íóë íà ìåíÿ óìíûìè ñâîèìè ãëàçàìè èç-ïîä 
î÷êîâ è îòâå÷àë ìíå: «Ïîâåðü ìíå, Ïåòðóøà, 
ó êîãî ìíîãî òàëàíòîâ, ó òîãî íåò íè îäíîãî 
íàñòîÿùåãî» (Ï.À. Êàðàòûãèí. Ìîå çíàêîìñòâî 
ñ Àëåêñàíäðîì Ñåðãååâè÷åì Ãðèáîåäîâûì, 1872).

×åëîâåêà ñ áîëüøèìè ñïîñîáíîñòÿìè ê îñâî-
åíèþ ÿçûêîâ ìîãëè íàçûâàòü ñòðàøíûì ëèíã-
âèñòîì, ñð.: Ìîÿ æåíà è äî÷ü îáå ñòðàøíûå 
ëèíãâèñòêè è âëàäåþò ðóññêèì ÿçûêîì òàê 
æå õîðîøî, êàê è ìû ñ âàìè (Ï.Ï. Èíôàíòüåâ. 
Íà äðóãîé ïëàíåòå: Ïîâåñòü èç æèçíè îáèòàòå-
ëåé Ìàðñà, 1901).

Â ñåðåäèíå XIX â. ñëîâî ëèíãâèñòèêà ôèê-
ñèðóåòñÿ â «Ñëîâàðå öåðêîâíîñëàâÿíñêîãî 
è ðóññêîãî ÿçûêà, ñîñòàâëåííîì Âòîðûì îò-
äåëåíèåì Èìïåðàòîðñêîé Àêàäåìèè íàóê»: 

«Ëèíãâèñòèêà – íàóêà, çàíèìàþùàÿñÿ ñðàâ-
íèòåëüíûì èññëåäîâàíèåì ÿçûêîâ», «Ëèíãâè-
ñòè÷åñêèé – îòíîñÿùèéñÿ ê ëèíãâèñòèêå», 
«Ëèíãâèñò – çàíèìàþùèéñÿ ëèíãâèñòèêîþ» 
[5: 254].

Ìîäíûé èíîçåìíûé òåðìèí áûñòðî îñâîèëñÿ 
â ðóññêîì ÿçûêå, ÷òî ãîâîðèëî î áîëüøîì ïîäú-
åìå ñàìîé íàóêè è ñïîñîáñòâîâàëî ðàçâèòèþ 
èíòåðåñà ðîññèéñêîãî îáùåñòâà òîãî âðåìåíè íå 
òîëüêî ê äîñòèæåíèÿì ñðàâíèòåëüíîãî ÿçûêî-
çíàíèÿ. Ýòà ìîäà ñòèìóëèðîâàëàñü òðàäèöè-
îííî áîëüøèì èíòåðåñîì ê çàíÿòèþ ÿçûêàìè 
äàæå âíå ïàëåîíòîëîãè÷åñêîé ðîìàíòèêè. Ðå-
ïóòàöèÿ ýòà èìåëà õîæäåíèå è çà ïðåäåëàìè 
Ðîññèéñêîé èìïåðèè: ¾vous savez que les Russes 
sont les premiers linguistes du monde – «âû æå 
çíàåòå, ÷òî ðóññêèå ÿâëÿþòñÿ ïåðâûìè ëèíã-
âèñòàìè ìèðà» (Faure Georges Le, Graffigny 
H. De. Aventures Extraordinaires d'un savant 
russe, 1888). Âðÿä ëè èìåëñÿ â âèäó âûñîêèé 
óðîâåíü ðîññèéñêîãî ñðàâíèòåëüíî-èñòîðè÷å-
ñêîãî ÿçûêîçíàíèÿ, ñêîðåå – ïðàêòè÷åñêèé 
èíòåðåñ ê îñâîåíèþ åâðîïåéñêèõ ÿçûêîâ (÷òî 
åâðîïåéöû âñåãäà îöåíèâàëè ïîëîæèòåëüíî) 
è ïðèîáùåííîñòü ðîññèÿí ê îáùååâðîïåéñêèì 
öåííîñòÿì. Ïðè ýòîì ñõåìà ðàññóæäåíèÿ òà-
êîâà: «ðóññêèå – íå ñîâñåì, íî âñå-òàêè ïî÷òè 
òàêèå æå, êàê ìû». Âñïîìíèì è óäèâëåííîå 
âîñõèùåíèå Ãè äå Ìîïàññàíà òåì, êàê çàìå÷à-
òåëüíî õîðîøî È.Ñ. Òóðãåíåâ ãîâîðèë è ïèñàë 
ïî-ôðàíöóçñêè.

Â òî æå âðåìÿ, êàê è ñëåäîâàíèå ëþáîé ìîäå, 
ëèíãâèñòè÷åñêèå óïðàæíåíèÿ âîñïðèíèìàþòñÿ 
êàê íåãàòèâíàÿ îöåíêà â êîíòåêñòàõ òèïà: Öåëü 
ãèìíàçè÷åñêîãî óñòàâà – ïðåâðàòèòü ãðàììà-
òèêó â ñàìîöåëü, à íå â ñðåäñòâî. Øêîëüíèêè 
ó÷àò ÿçûê, è íè÷åãî áîëåå. Èõ ÿçûêîâûå çà-
íÿòèÿ ïðîñòî ëèíãâèñòè÷åñêèå óïðàæíåíèÿ 
(Ñ.Ì. Ñòåïíÿê-Êðàâ÷èíñêèé. Ðîññèÿ ïîä âëà-
ñòüþ öàðåé, 1885).

Русское языкознание
Â òîëêîâàíèè ñëîâà ÿçûêîçíàíèå, ê êîòîðî-

ìó îòñûëàþò àâòîðû è ïðè òîëêîâàíèè ñëîâà 
ÿçûêîâåäåíèå, íàõîäèì: «1) ‘çíàíèå ÿçûêîâ´. 
2) ‘íàóêà, çàíèìàþùàÿñÿ èññëåäîâàíèåì ÿçû-
êîâ è íàðå÷èé; ëèíãâèñòèêà´» [6: 481]. Îòìå-
òèì çäåñü æå íàëè÷èå òåðìèíà ëèíãâèñòèêà: 
â òîëêîâàíèè îíî íåçàìåòíî, îäíàêî â ñåðåäèíå 
XIX â. îíî áûëî ïîïóëÿðíî â Åâðîïå.

Ïåðâîå çíà÷åíèå â ñîâðåìåííîì ðóññêîì 
ÿçûêå óñòàðåëî, îíî ñîîòâåòñòâóåò íåìåöêîìó 
Sprachwissen, à âòîðîå – ïîõîæåìó, íî äðóãî-
ìó ñëîâó – Sprachwissenschaft. Ïðîäóêòèâíûé 
ðóññêèé ñóôôèêñîèä -çíàíèå çäåñü, êàê è îáû÷-
íî â ðóññêîé òåðìèíîëîãèè, ñîîòâåòñòâóåò 
äâóì ïðîäóêòèâíûì íåìåöêèì ñóôôèêñîèäàì: 
-wissen (‘çíàíèå´) è -wissenschaft (‘íàóêà´).
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Îñîáåííî ÷àñòî çíà÷åíèå ‘(ïðàêòè÷åñêîå) 
çíàíèå ÿçûêîâ´ ó ñëîâà ÿçûêîçíàíèå â XIX â.: 
×òî ñêàçàë áû íà òàêîå îáúÿñíåíèå ïî÷òåí-
íûé ã. Ñóõîìëèíîâ, àâòîð èçâåñòíîé ñòàòüè 
î ÿçûêîçíàíèè â Äðåâíåé Ðóñè? (Í.À. Äîáðî-
ëþáîâ. Ðóññêàÿ öèâèëèçàöèÿ, ñî÷èíåííàÿ ã. 
Æåðåáöîâûì, 1858). Èçâåñòíî, ÷òî íèêîãî ïî-
äîáíîãî Ñèáàâåéõè èëè Ïàíèíè â Äðåâíåé Ðóñè 
íå áûëî, âî âñÿêîì ñëó÷àå, ýòî íå áûëî èçâåñòíî 
âî âðåìåíà Äîáðîëþáîâà.

À ïîíèìàíèå ñëåäóþùåãî ïðåäëîæåíèÿ ïîòðå-
áóåò îò ñîâðåìåííîãî íàì ÷èòàòåëÿ èíòåðïðåòà-
òîðñêèõ ñïîñîáíîñòåé: Îíè âûøëè âìåñòå, îò-
ëè÷íî òåïåðü ïîíèìàÿ äðóã äðóãà. Íà ïîâîðîòå 
îíè îñòàíîâèëèñü. Ìèññèñ Ýììè óêàçàëà, êóäà 
èäòè, ïîäàðèëà íà ïðîùàíüå çâîíêèé ïîöåëóé è 
ñêðûëàñü â òåìíîòå, êðèêíóâ åìó âñëåä ñëîâî: 
«äóøåíüêà!», êîòîðîìó óñïåë óæå åå âûó÷èòü 
Âàñèëèé Èâàíîâè÷, ïîæåëàâøèé â ñâîþ î÷åðåäü 
ïðèîáùèòü ïðåëåñòíóþ òóçåìêó ê îòå-÷å-
ñòâåííîìó ÿçûêîçíàíèþ (Ê.Ì. Ñòàíþêîâè÷. 
Âàñèëèé Èâàíîâè÷, 1866). Ïîä îòå÷åñòâåííûì 
ÿçûêîçíàíèåì èìåþòñÿ â âèäó íå ñòîëïû ðîñ-
ñèéñêîé íàóêè î ÿçûêå, íå Ì.Â. Ëîìîíîñîâ èëè 
Ô.È. Áóñëàåâ, à (çà÷àòî÷íûå) çíàíèÿ ðóññêîãî 
ÿçûêà – ðîäíîãî («îòå÷åñòâåííîãî») ÿçûêà ëè-
ðè÷åñêîãî ãåðîÿ-ïóòåøåñòâåííèêà. Ñåãîäíÿ âðÿä 
ëè ïðåïîäàâàòåëü ÐÊÈ ñêàæåò, ÷òî ïðèîáùàåò 
ñâîèõ ñòóäåíòîâ ê îòå÷åñòâåííîìó ÿçûêîçíàíèþ.

Ïðèìåðíî â ýòî æå âðåìÿ ìû íàõîäèì è ïðî-
òèâîïîñòàâëåíèå åâðîïåéñêîãî ÿçûêîçíàíèÿ 
(â çíà÷åíèè ‘çíàíèÿ åâðîïåéñêèõ ÿçûêîâ´) ìíî-
ãîÿçû÷èþ, íàïðèìåð: Óñâîèâ ñåáå òàêèì îáðà-
çîì ðîäíîé ÿçûê, òî åñòü ÿçûê, íà êîòîðîì 
ìû ìûñëèì, ïî âîçìîæíîñòè, òî åñòü õîòü 
íàñòîëüêî õîðîøî, ÷òîá õîòü ïîõîäèëî íà 
÷òî-íèáóäü æèâîå, è ïðèó÷èâ ñåáÿ íåïðåìåííî 
íà ýòîì ÿçûêå ìûñëèòü, ìû òåì ñàìûì èçâëå-
÷åì òîãäà ïîëüçó èç íàøåé îðèãèíàëüíîé ðóñ-
ñêîé ñïîñîáíîñòè åâðîïåéñêîãî ÿçûêîçíàíèÿ 
è ìíîãîÿçû÷èÿ. Â ñàìîì äåëå, òîëüêî ëèøü óñ-
âîèâ â âîçìîæíîì ñîâåðøåíñòâå ïåðâîíà÷àëü-
íûé ìàòåðèàë, òî åñòü ðîäíîé ÿçûê, ìû â ñî-
ñòîÿíèè áóäåì â âîçìîæíîì æå ñîâåðøåíñòâå 
óñâîèòü è ÿçûê èíîñòðàííûé, íî íå ïðåæäå. 
Èç èíîñòðàííîãî ÿçûêà ìû íåâèäèìî âîçüìåì 
òîãäà íåñêîëüêî ÷óæäûõ íàøåìó ÿçûêó ôîðì 
è ñîãëàñèì èõ, òîæå íåâèäèìî è íåâîëüíî, 
ñ ôîðìàìè íàøåé ìûñëè – è òåì ðàñøèðèì åå 
(Ô.Ì. Äîñòîåâñêèé. Äíåâíèê ïèñàòåëÿ, 1876).

Â ýòî æå âðåìÿ óòðèðîâàííî çíàíèå ÿçûêîâ 
èíîãäà ðàññìàòðèâàþò êàê «àáñòðàêòíîå» çíàíèå 
ñèñòåìû ÿçûêà, áåç íàâûêà ðàçãîâîðíîé ðå÷è, 
ñð.: Îí âçèðàåò ñ ðàáñêèì áîãîïî÷èòàíèåì íà 
ëþäåé, áåãëî ãîâîðÿùèõ íà íåñêîëüêèõ ÿçûêàõ, 
è ÿçûêîçíàíèå ðàññìàòðèâàåò íå êàê âñïîìî-
ãàòåëüíîå ñðåäñòâî ñàìîîáðàçîâàíèþ, à êàê 
öåëü ÷åëîâå÷åñêîãî òðóäà. Îí, ïðîæèâøè ìíîãî 

ëåò â Ïàðèæå, êàæåòñÿ, íå ïðî÷åë åùå íè îä-
íîé êíèãè, íå çíàåò ðàçíèöû ìåæäó Êîðíåëåì 
è Äþìà, Ìþññå è ïîýòàìè, ñî÷èíÿþùèìè ïåñíè 
ãðèçåòîê, à âñå ïðàêòèêóåòñÿ, âñå âîñòðèòñÿ 
âî «ôðàíöóçñêîì äèàëåêòå». Íî è òóò îõîòà 
ñìåðòíàÿ, à ó÷àñòü ãîðüêàÿ. Ëîìèò îí ïî-
ôðàíöóçñêè òàêèì ÿçûêîì, ÷òî ìîÿ õîçÿéêà, 
ñ êîòîðîé îí ëþáèë áåñåäîâàòü, òîëüêî ðóêè 
âðîçü ðàçâîäèëà (Í.Ñ. Ëåñêîâ. Ðóññêîå îáùå-
ñòâî â Ïàðèæå: Î÷åðêè â ïèñüìàõ ê ðåäàêòîðó 
æóðíàëà, 1863). Òàêîå óïîòðåáëåíèå íàøåãî òåð-
ìèíà âûäàåò ñëåäóþùóþ ïðåçóìïöèþ: ãëàâíûì 
ïðåäìåòîì ÿçûêîçíàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ÿçûê êàê ñè-
ñòåìà íàâûêîâ ïîñòðîåíèÿ ðå÷è (ñîññþðîâñêèé 
langage), à íå ÿçûê êàê àáñòðàêòíàÿ ñèñòåìà 
çíàêîâ (ñîññþðîâñêàÿ langue).

Îò ïðîòèâíîãî ýòó èñòèíó ïîäòâåðæäàþò 
èðîíè÷íûå êîíòåêñòû â õóäîæåñòâåííîé ëèòå-
ðàòóðå XX â.: Çàêîíû ÿçûêîçíàíèÿ ê ëàãåðíîé 
äåéñòâèòåëüíîñòè – íåïðèìåíèìû. Ïîñêîëüêó 
ëàãåðíàÿ ðå÷ü íå ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì îáùåíèÿ. 
Îíà – íå ôóíêöèîíàëüíà (Ñ. Äîâëàòîâ. Çîíà: 
Çàïèñêè íàäçèðàòåëÿ, 1982). Íå âñòóïàÿ â íàó÷-
íóþ ïîëåìèêó ñ àâòîðîì, ôèêñèðóåì çäåñü åùå 
îäíî çíà÷åíèå ñëîâà ÿçûêîçíàíèå â îáûäåííîì 
óïîòðåáëåíèè: çàêîíû ÿçûêîçíàíèÿ – çàêîíû 
àäåêâàòíîãî óïîòðåáëåíèÿ ÿçûêà. 

Ãëàâíûì çíà÷åíèåì òåðìèíà ÿçûêîâåäåíèå 
èçäàâíà áûëî ‘íàó÷íîå èññëåäîâàíèå ÿçûêîâ´. 
Íàïðèìåð: Íå ôðàíê-çàâîåâàòåëü ïðîñâåòèë 
ãàëëà, íî ïîáåæäåííûé ãàëë ôðàíêà. Íå îò 
íîðìàííà ïîëó÷èë ïðîñâåùåíèå ñâîå ñàêñîíåö 
(çà èñêëþ÷åíèåì, ìîæåò áûòü, íåêîòîðûõ 
íè÷òîæíûõ óëó÷øåíèé âî âíåøíåì áûòå), 
íî ïîáåæäåííûé ñàêñîíåö ïåðåäàë ïðîñâåùåíèå 
ñâîå ïîáåäèòåëþ íîðìàííó. Ýòî äîêàçûâàåò-
ñÿ íå òîëüêî èñòîðèåþ, íî è ÿçûêîâåäåíèåì 
(À.Ñ. Õîìÿêîâ. Ìíåíèå èíîñòðàíöåâ î Ðîññèè, 
1845).

Îäíàêî åñòü êîíòåêñòû, â êîòîðûõ, êàê êàæåò-
ñÿ, ñëîâî ÿçûêîâåäåíèå óïîòðåáëåíî â çíà÷åíèè 
‘çíàíèå ÿçûêîâ´: Ãðàô Ãîëîâêèí, ðîäèâøèéñÿ è 
âîñïèòàâøèéñÿ çà ãðàíèöåé, ïëîõî ãîâîðèë ïî-
ðóññêè, íî ëþáèë èíîãäà ùåãîëÿòü ñâîèì îòå-
÷åñòâåííûì ÿçûêîâåäåíèåì (Ï.À. Âÿçåìñêèé. 
Ñòàðàÿ çàïèñíàÿ êíèæêà). Àâòîð ïîä÷åðêèâàåò, 
÷òî ãðàô Ãîëîâêèí ïûòàëñÿ ïîùåãîëÿòü ðå÷üþ 
íà ðîäíîì ÿçûêå, êîòîðûé çíàë íå î÷åíü õîðî-
øî. Òî÷íåå áûëî áû ñêàçàòü îòå÷åñòâåííûì 
ÿçûêîçíàíèåì – çíàíèåì îòå÷åñòâåííîãî, ðóñ-
ñêîãî ÿçûêà, à íå ÿçûêîâåäåíèåì â ñîáñòâåííîì 
ñìûñëå ñëîâà. Âðÿä ëè ìîæíî èñòîëêîâàòü ýòó 
öèòàòó â òîì ñìûñëå, ÷òî ãðàô Ãîëîâêèí ùå-
ãîëÿë îáðàçîâàíèåì, ïîëó÷åííûì íà ðîäèíå, 
è â åãî öåëåâûå «êîìïåòåíöèè» âõîäèëî çíàíèå 
ðàçíûõ ÿçûêîâ: ýòîìó ïðîòèâîðå÷èò óêàçàíèå, 
÷òî ãðàô ðîäèëñÿ è ïîëó÷èë îáðàçîâàíèå çà ãðà-
íèöåé, à íå â ñâîåì îòå÷åñòâå. 
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Íà÷èíàÿ ñ îïðåäåëåííîãî ìîìåíòà, ÿçûêîçíà-
íèå ñòàëè âñå ÷àùå è ÷àùå ðàññìàòðèâàòü êàê 
íàóêó, à íå êàê ïðàêòè÷åñêîå çíàíèå ÿçûêà. 
Ïðèøëî øèðîêîå ñîöèàëüíîå ïðèçíàíèå ñðàâ-
íèòåëüíî-èñòîðè÷åñêîãî ìåòîäà êàê ìåòîäà íà-
óêè. Â ðåçóëüòàòå ïðîòîòèïè÷åñêèì çíà÷åíèåì 
òåðìèíîâ ÿçûêîçíàíèå è ÿçûêîâåäåíèå ñòàëî 
‘íàóêà î ÿçûêå´, ÷òî ïðèâåëî ê âûòåñíåíèþ îñ-
íîâû ëèíãâèñò-, íåíàäîëãî ñòàâøåé ìîäíîé. 
Â ñîâðåìåííûõ ñëîâàðÿõ èíîãäà óêàçûâàþò, ÷òî 
ÿçûêîçíàíèå (ñ ñèíîíèìîì ÿçûêîâåäåíèå) îòëè-
÷àåòñÿ îò òåðìèíà ëèíãâèñòèêà íàëè÷èåì åùå 
îäíîãî çíà÷åíèÿ ‘ó÷åáíûé ïðåäìåò, èçó÷àþùèé 
ýòó íàóêó´ [2]. Òàêèì îáðàçîì, òåðìèí ëèíãâè-
ñòèêà â îáûäåííîì ÿçûêå ñòàë ïîíèìàòüñÿ êàê 
‘ïðàêòè÷åñêîå âëàäåíèå (ìíîãèìè) ÿçûêàìè´, 
à ÿçûêîçíàíèå óòðàòèëî ýòî çíà÷åíèå, õîòÿ îíî è 
ïîäñêàçûâàåòñÿ âíóòðåííåé ôîðìîé ýòîãî ñëîâà.

Язык как предмет науки: русское языкозна-
ние и европейская лингвистика

Ê êîíöó XIX â. âî ôðàíöóçñêèõ ñëîâàðÿõ 
ó òåðìèíà linguistique ôèêñèðóåòñÿ çíà÷åíèå 
‘íàóêà, îáúåêòîì êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ èññëåäîâà-
íèå langage´. Ïðè÷åì èìåííî langage – ‘åäèí-
ñòâî ÿçûêà êàê àáñòðàêòíîé ñèñòåìû è ðå÷è êàê 
ðåàëèçàöèè ÿçûêà´, – à íå langue ‘ñèñòåìà âû-
ðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâ, èñïîëüçóåìàÿ íåêîòîðîé 
ñîöèàëüíîé ãðóïïîé´.

Òîëüêî ïîçæå ñòàë ïîïóëÿðíûì ñîññþðîâ-
ñêèé ëîçóíã «Åäèíñòâåííûì îáúåêòîì ëèíãâè-
ñòèêè ÿâëÿåòñÿ ÿçûê (langue), ðàññìàòðèâàå-
ìûé â ñåáå è äëÿ ñåáÿ» (La linguistique a pour 
unique objet la langue envisagée en elle-même 
et pour elle-même [14]). Ò.å. çíà÷åíèå òåðìèíà 
ëèíãâèñòèêà ðåçêî ñóçèëîñü, âû÷åðêíóâ âñþ 
«÷åëîâå÷åñêóþ» ñîñòàâëÿþùóþ: ÿçûê êàê ñè-
ñòåìà çíàêîâ (langue) ñòàë ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê 
ñàìîöåííûé îáúåêò, áåçîòíîñèòåëüíî ê ïîòðåá-
íîñòÿì äðóãèõ íàó÷íûõ è ïðàêòè÷åñêèõ çàíÿ-
òèé. Îñòàëüíûå æå çàíÿòèÿ ëèíãâèñòèêîé îêà-
çàëèñü çà ïðåäåëàìè, íî äî òîãî ìîìåíòà, êîãäà 
÷åëîâå÷åñêèé ôàêòîð âíîâü ñòàë âîñòðåáîâàí 
â ëèíãâèñòèêå, ïðè÷åì èìåííî â ëèíãâèñòèêå, 
à íå â ÿçûêîçíàíèè.

Êàê ïîêàçûâàþò íàáëþäåíèÿ íàä ðóññêèì 
êîðïóñîì, ñëîâî ëèíãâèñòèêà ñîõðàíèëî çíà-
÷åíèå ‘íàó÷íî-îðãàíèçàöèîííàÿ äåÿòåëüíîñòü, 
îáëàñòü çàíÿòèé´, à íå ‘íàáîð çíàíèé îá îïðåäå-
ëåííîé îáëàñòè´. Îäíîé èç ïðè÷èí ýòîãî ìîæåò 
áûòü ñóôôèêñ -èñòèêà. Äðóãèå ñóùåñòâèòåëüíûå 
ñ ýòèì ñóôôèêñîì òàêæå óêàçûâàþò ñêîðåå íà 
îáëàñòü äåÿòåëüíîñòè, ÷åì íà ðåçóëüòàòû, ñð.: 
àìåðèêàíèñòèêà, àðàáèñòèêà, àðìåíèñòèêà, 
àôðèêàíèñòèêà, ãåáðàèñòèêà, ãåðìàíèñòèêà, 
èíäèàíèñòèêà, èíäîåâðîïåèñòèêà, èíòåðëèíã-
âèñòèêà, èðàíèñòèêà, ìåäèåâèñòèêà, ìîíãîëè-
ñòèêà, îðèåíòàëèñòèêà è äð. Ñð. òàêæå äðóãèå 

èìåíà íà -èñòèêà, èñõîäíî îáîçíà÷àâøèå âèäû 
äåÿòåëüíîñòè: áåëëåòðèñòèêà, ãèãèåíèñòèêà, 
åðóíäèñòèêà, æóðíàëèñòèêà, þìîðèñòèêà è äð.

Äî ñèõ ïîð òåðìèíû ëèíãâèñòèêà è ÿçûêî-
çíàíèå óïîòðåáëÿþòñÿ íåîäèíàêîâî, íåñìîòðÿ 
íà òî ÷òî â ýíöèêëîïåäèÿõ îáû÷íî óêàçûâàþò 
íà èõ ñèíîíèìè÷íîñòü. Òàê, ìîæíî ñêàçàòü 
ëèíãâèñòèêà òåêñòà, ïîñêîëüêó ýòî äåÿòåëü-
íîñòü ëèíãâèñòîâ ïî èññëåäîâàíèþ òåêñòà. 
Åñòü êíèãè ïîä íàçâàíèåì «Ëèíãâèñòèêà èçìå-
íåííûõ ñîñòîÿíèé ñîçíàíèÿ», íî íåäîïóñòèìî 
*ÿçûêîçíàíèå òåêñòà è *ÿçûêîçíàíèå èçìå-
íåííûõ ñîñòîÿíèé ñîçíàíèÿ.

ßçûêîçíàíèå – íå òîëüêî îáëàñòü äåÿòåëüíî-
ñòè ÿçûêîâåäîâ, íî è ãëàâíûì îáðàçîì ïîëó÷åí-
íûå ðåçóëüòàòû, íàáîð «ïîçèòèâíûõ çíàíèé», 
èëè ñâåäåíèé î ÿçûêàõ. Ò.å. ÿçûêîçíàíèå, êàê 
è ñîññþðîâñêàÿ langue (åãî ãëàâíûé ïðåäìåò), 
ÿâëÿåòñÿ ñèñòåìîé íàó÷íûõ ìåòîäîâ è çíàíèé, 
ýòèìè ìåòîäàìè ïîëó÷åííûõ. À ëèíãâèñòèêà – 
äåÿòåëüíîñòü, íå âñåãäà ïðèâîäÿùàÿ ê ñèñòåìå 
ðåçóëüòàòîâ è èñòèí, è äëÿ íåå ïîëó÷åíèå êîí-
êðåòíûõ çíàíèé êàê ðåçóëüòàòà – äîïîëíèòåëü-
íûé áîíóñ, íå âñåãäà ïîëó÷àåìûé.

Â çàâåðøåíèå ñäåëàåì íåêîòîðûå âûâîäû 
è îáîáùåíèÿ:

1. Â îáûäåííîì ÿçûêå ëèíãâèñòèêó ïðåäñòàâ-
ëÿþò êàê âèä äåÿòåëüíîñòè ëþäåé, êîìïåòåíò-
íûõ â ÿçûêå. Ñëîâî ëèíãâèñòèêà, ïîÿâèâøèñü 
â ðàçíûõ ÿçûêàõ â íà÷àëå XIX â., ïîëó÷èëî 
çíà÷åíèå ‘ñðàâíèòåëüíî-èñòîðè÷åñêîå ÿçûêî-
çíàíèå´. Íî ñ êîíöà XIX â. ëèíãâèñòàìè ñòàëè 
íàçûâàòü òåõ, êòî ïðîôåññèîíàëüíî çàíèìàåòñÿ 
ëèíãâèñòèêîé, à íå òîëüêî êîìïàðàòèâèñòîâ.

2. Äîñîññþðîâñêîå è ïîñëåñîññþðîâñêîå ïî-
íèìàíèå ñîñòîèò â òîì, ÷òî ïðåäìåòîì ëèíãâè-
ñòèêè ÿâëÿåòñÿ langage – âñÿ ÿçûêîâàÿ äåÿ-
òåëüíîñòü, à íå òîëüêî íàáîð ìîðôåì, ñëîâ, 
êîíñòðóêöèé. Òàêàÿ ëèíãâèñòèêà ïðèíèìàåò 
÷åëîâå÷åñêèé ôàêòîð.

3. À ïðåäìåòîì ÿçûêîçíàíèÿ ñåãîäíÿ ÷àùå 
ïðèçíàåòñÿ ñîññþðîâñêàÿ langue, è ÷åëîâå÷åñêèå 
ôàêòîðû ñ÷èòàþòñÿ ìåíåå ñóùåñòâåííûìè, à ïî-
ðîé è ÷óæäûìè äëÿ ÿçûêà êàê ñèñòåìû çíàêîâ.

4. Òàêîå ïîíÿòèå «ÿçûêîçíàíèå» çíà÷èòåëüíî 
ýæå ïîíÿòèÿ «ëèíãâèñòèêà». Â ÷àñòíîñòè, åùå 
è ïîýòîìó ìîæíî ãîâîðèòü (è ãîâîðÿò ïî-ðóññêè) 
î êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêå (èçó÷àþùåé ÷åëî-
âåêà ÷åðåç ïðèçìó åãî ÿçûêîâîé äåÿòåëüíîñòè), 
íî íå î êîãíèòèâíîì ÿçûêîçíàíèè. Â òî æå âðåìÿ 
ñëîâîñî÷åòàíèå êîãíèòèâèñòñêîå ÿçûêîçíàíèå 
äîïóñòèìî â çíà÷åíèè ‘íàó÷íûå èññëåäîâàíèÿ 
ÿçûêà, ïðîâîäèìûå â êîãíèòèâèñòñêîì êëþ÷å´. 
Â ýòîì êîíòåêñòå ÿçûêîçíàíèå – íå òîëüêî íàó-
êà êàê êîïèëêà õîðîøî çàðåêîìåíäîâàâøèõ 
ñåáÿ çíàíèé, íî è èññëåäîâàíèå ÿçûêà – ïðîáû 
è îøèáêè, íåèçáåæíûå ïðè ëþáîì èññëåäîâàíèè 
âñåãî íåèçâåäàííîãî. ■
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V.Z. Demyankov
KIDS, IT IS NOT LINGUISTICS, IT IS LANGUAGE SCIENCE!

Linguistics, language science, Saussure, langue vs. langage.
In West-European languages, «linguist» originally meant ‘a person professionally dealing with language(s)´. 

From the beginning of the 19th century, when the word «linguistics» appeared on the European scene, the linguistic 
investigation as a scientific enterprise underwent several transformations. In the modern ordinary Russian usage, 
‘linguistika' may be characterized as an activity consisting in using languages in general, whereas «yazykoznanie» and 
«yazykovedenie» are though of as ‘language sciences having to do with langue´. 

Работа выполнена в рамках грантов Российского научного фонда (проекты № 19-18-00040 
и № 19-18-00429) в Институте языкознания РАН.
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